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TRANSLATION ISSUES AND STRATEGIES TO ENSURE NATIVE

FUNCTIONALITY

Abstract: Today, translation strategies are interpreted differently. Recently,
many scientific works have been carried out in this area, but the opposite
direction is also showing its reflection. experience, we found it necessary to
dwell on some strategic problems that occur in the process of translation.

Key words: source, text, strategy, cognitive, potential, taxonomy,
transformation, transposition, modulation, equivalence.

Annotatsiya: Bugungi kunda tarjima strategiyalari turlicha talgin gilinadi.
So'nggt paytlarda bu borada ko'plab ilmiy ishlar olib borilmogda, ammo
buning aksi ham oz aksini ko'rsatmoqda. Tajribadan kelib chigib, tarjima

Jjarayonida yuzaga keladigan ayrim strategik muammolarga to ‘xtalib o ‘tishni Shakhnoza

lozim topdik. TUYBOEVA,
D . . ; : teacher of French

Kalit so'zlar: manba, matn, strategiya, kognitiv, potentsial, taksonomiya, at the

transformatsiya, transpozitsiya, modulyatsiya, ekvivalentlik. Bukhara State

Annomayua: Cezo0na cmpamezuu nepegooa mpaxkmylomcs no-pasiomy. B University

nocneonee epems 6 amoii obracmu nPoeedeHo MHO20 HayuHuIX pabom, HO U

oopamnoe nanpaenenue oaem ceoe ompadicenue. Onetm, Mol counu
HEOOX00UMBIM OCMAHOBUMBCA HA HEKOMOPLIX CRIPAME2UYeCKUx npodnemas,
BO3HUKAIOUJUX 68 Npoyecce nepesooa.

Kntoueevie cnoea: ucmounux, mexcm, cmpamezus, KOSHUMUGHWIII

nomMeHyuan, MaKCOHOMUA, MPAHCHOPMAYUA, MPAHCNOZUYUA, MOOYAAYUA,
IKBUBATEHNHOCNb.

The study of translation strategies has been growing significantly for some time, while the principles
of translation are relatively recent. Let's talk about strategies first. They are mainly discussed in two ways.

One deals with translation as a process, i.e. with cognitive or action strategies. The second concerns the
translation as a written product, that is, the textual strategies through which the translator manipulates the
linguistic material. In practice, these two views often coincide. Proposed definitions of cognitive or action-
based translation strategies are strongly influenced by second language acquisition research. According to
several scholars, communication strategies are potentially conscious plans for solving what an individual
perceives as a problem when trying to achieve a specific communication goal.

Theretore, the precise task of translation strategies is to determine the potential conscious plans activated by
the translator to solve the problems inherent in translation. For example, when faced with a comprehension
problem, an interpreter can resort to two strategies: o infer the meaning or to refer to the source of
information. However, this way of studying the concept of strategy raises some questions. In fact, if most
authors agree that the process aimed at achieving the goal is an important criterion of strategy, this 1s not the

case with regard to the criteria of problem and potential awareness. Thus, we can hypothesize that strategic
behavior exists even in the absence of a translation problem; for example: the decision to closely monitor the

structure of the source text based on the interpretation of the requirements of the translation mandate.

165
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Regardmg lhe criterion of polenllal consciousness,

the author raises practical problems that the
researcher faces, calling for potential consciousness
to be distinguished from what is related to a proper
unconscious process. These considerations lead to
abandoning the criteria of problem and potential
awareness and broadening the concept of translation
strategy by defining strategy as a (freely formulated)
set of rules or principles that the translator uses to
achieve his goals most effectively. The author also
suggests differentiating global strategies from local
strategies. Global strategies refer to the general
principles and preferred methods of the translator’s
activity (for example: a preliminary judgment on the
style to be adopted in the target text according to the
needs of the receivers), while local strategies reflect
the processes. Let's talk about textual strategies.
Strategies that reflect the manipulation of the
linguistic material of the source text to produce the
target text. We have been interested in this 1ssue for
a long time, although not all translators have
mentioned it with the term strategy. In the 1950s,
Vinay and Darbelnet (1958/1977) published
Comparative Stylistics of French and English,
which presented the technical procedures used by
the translator in rendering into the source language.
True, the term technical process makes one think of
action-based strategy rather than text strategy.
However, these technical processes are studied in
the form of comparisons between source text and
target text structures. Vinay and Darbelnet
(1958/1977) distinguish seven technical procedures
divided into two groups (pp. 46-55): on the one hand
direct or literal translation , on the other hand
transformational translation. Borrowing, searching,
and word-for-word translations are included in the
direct translation. And transposition, modulation,
equivalence, and adaptation serve to manifest
transformational translation. More specifically,
Vinay and Darbelnet use the term literal translation
to refer to one of two general directions that a
translator can take (direct or literal, as opposed to
transformational translation). word translation) and
uses it to refer to a specific technical process. It's a
bit annoying and we'll talk about it in more detail
later. In addition to technical processes, authors also
name the process or technique with a simpler term
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(eg. explanauon or implication). These processes

correspond to at least one of the seven technical

processes. In addition, the authors use a prescriptive

approach. The use of transformational translation 1s

allowed only under certain conditions. However,

this must have taken place in its historical context;

nothing can be taken away from the important

contribution of the authors to translation studies. It

should also be noted that the taxonomy of technical

processes was studied by Malblanc (1968) among
others and applied to the French-German language
pair. Other categories were proposed by Nida (1964)
and Catford (1965). Nida distinguishes four types of
changes that occur in the process of translating an
original text into a port language (pp. 184-192):
changes at the level of order, omissions, structural
changes, and additions. The author develops a
system of numerical values to measure the
importance to be given to each of these types of
changes. For example, he thinks it's more important
to leave out an addition because the effect of what's
missing isn't as great as the effect of what's added.
In addition, it distinguishes between different levels
of each type of change: therefore, on the one hand,
there are more expected defects, and on the other
hand, there are less expected defects, the latter 1s
given a higher value. However, the question arises
whether the judgments given by different
researchers are consistent with each other. Catford,
on the other hand, builds his theory of translation
around the concept of translation changes, by which
he refers to discrepancies in the formal
correspondence between the source text and the
target text. As Snell-Hornby (1995, pp. 19-20)
points out, Catford's approach actually deviates
somewhat from the complexity of translation, as he
validates his theory by studying single words or

phrases.

As Snell-Hornby (1995, pp. 19-20) points out,
Catford's approach actually deviates somewhat from
the complexity of translation, as he validates his
theory by studying single words or phrases.

In today's world of global communication, it is
necessary to learn some form of movement that has
been found to be a natural and professional
translation strategy to move from one language to
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another. It is called what the translator encounters
during the translation process.

Linguistic differences between the original text and
the translated text are determined by the

incompatibility of the two languages on all levels.
Often, such differences are noticeable not at the

level of content, but mainly at the level of the form
of expression. But this does not mean that the
elements of the content of the text correspond

exactly to each other.

Not having a good understanding of the content of
the original, not having a deep understanding of the
vocabulary, grammatical structure and
methodological possibilities of the language being
translated, causes the emergence of artificiality in

the translated language, the origin of various defects
and nonsense. In translation work, one can find

different opinions about the possibility and
necessity of deviation from the language of the
original text combined with imitation of foreign
speech. Although some linguists believe that these
changes should not be repeated in translation and
that the interactive forms of languages should be
used to repeat themselves, it actually depends on the
style of the writer and the approach of the translator.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Delisle, Jean (2003). La traduction raisonnée,
Ottawa, Les Presses de I’'Université d’Ottawa 604 p.

2. Tuyboeva, S. (2023). The interpretation of
unusual cases in sentence construction in the french

language. Innovative Development in Educational
Activities, 2(6), 344-347.

3. Tyii6oena, L. (2023). Pewenue npobieM c
MepeBOAOM KOMIMOHEHTOB MPOCTOr0 NpeIOKEHHA
Ha (paHUY3CKHIi A3BIK.

4. Shakhnoza, T. (2022). Expression of Averbal
Sentence in Uzbek and French. Pindus Journal of
Culture, Literature, and ELT, 2(5), 133-138.

5. Nasimova, F. (2023). Termin va uning 0°ziga Xos
xususiyatlari. IlecHTp HayuHbIX nyOnukaimii
(buxdu.Uz), 42(42).

6. Hacumoma, ®. (2023). Classification and
Phonological Opposition of Vowels 1n French
Language. LleHtp  Hay4HbIX  nyOJuKauuii
(buxdu.Uz), 36(36).

TAMADDUN NURI ISSN 2181-8258

1"1 . i ' TP A _ -r r._"'
i_.,.li ’Ilf’ '_.'.* ’:f'( F:'l. ,_...F".ir

A N S
B 5 :
_..:.:t o i ¢
} 3 ,.r{ D gl
4 If “‘ ’q .I v / |
p

7. Khayotovna, A. G. (2023). The Represen
the Limited Lexicon in French Language in Works
of Art. International journal of language learning
and applied linguistics, 2(3), 99-102.

8. Akhmedova Gulnoza Hayot Qizi. (2022).
Literary language and classification of functional
styles in French. Journal of Pedagogical Inventions
and Practices, 8, 19-22.

9. Radjabov, R. (2023). A propos du concept
d’orthographe  francaise.  LleHTp  Hay4HbIX
nyonukauui (buxdu.Uz), 28(238).

10. Rajabmurodovich, R. R. (2023, February).
Fransuz tili orfografiyasiga uyg'onish davri

tilshunos olimlari tomonidan kiritilgan
o’zgartirishlar to’g'risida. In " Canada”
international conference on developments 1n

education, sciencesand humanities (Vol. 9, No. 1).
11. Radjabov, R. (2023). Accents et marques
orthographiques en francais.
LlenTp nayunsix nyoaukauunii (buxdu.uz), 28(28).
12. Xafizovna, R. N. (2022). Discourse Analysis of
Politeness Strategies in Literary Work: Speech
Acts and Politeness Strategies. Spanish Journal of
Innovation and Integrity, 5, 123-133.

13. Ruziyeva N. (2020). Face concept in the
category of politeness. European

Journal of Humanities and
Advancements, 1(4), 15-20.

14. Radjabov, R. (2023). Opdorpapus HaydHO-
TCOPCTHYCCKUC cooOpaxccHus no opdorpadum
(paHLy3CKOro s3bIKa: TEOPETHYECKHUE B3IJISbI
yueHbIX Ha opgorpaduio. LleHTp Hay4HBIX
nyoaukaumii (buxdu.Uz), 27(27).

15. Radjabov, Ruslan Rajabmurodovich. "The
french future: Modality in english." Emergent:
Journal of Educational Discoveries and Lifelong
Learning (EJEDL) 2.06 (2021): 60-67.

16. Tyiibocsa, 1. (2022). Tlpoctas KOHCTPYKIIHS
NpeJUIOXKCHUS B Y30CKCKOIl M (ppaHIly3CKOI
CUCTEMHOH  JIMHIBUCTHKE. LleHTp  Hay4HBIX
nyonaukauuni (buxdu.Uz), 8(8).

17. Shakhnoza, T. (2022). Learning the Polysemy of
the French Noun "Souris" and the Verb
"Battre&quot;. Central Asian Journal of Literature,
Philosophy and Culture, 3(6), 75-79.

18. Tuyboeva , S. .. (2022). Linguistic analysis of
simple sentence construction 1n uzbek and french

. Eurasian Journal of Academic Research, 2(3),
184-187.

Educational

167

cccccccccccccccccccccc



https://v3.camscanner.com/user/download

